
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  mAyammAyani-Ahiri 
 
 In the kRti ‘mAyAmmAyani’ – rAga Ahiri (tALa Adi), SrI SyAmA Sastry 
prays to Mother mInAkshi at Madurai. 
 
P  1mA(y)ammA(y)ani nE 2pilacitE  
 mATl(A)Da rAdA 3nAtO ambA  
 
A  4nyAyamA (mIn(A)ksh(a)mmA) mIn(A)kshik(i)di  
 ninnu vinA 5vErE dikk(e)var(u)nnAru (mAyammA) 
 
C1 sarasija bhava hari hara nuta su-lalita 
 nI pada pankajamula 
 sthiram(a)ni nammiti nammiti nammitini 
 karuNa jUDavE 6kAtyAyani kALikA bhavAni 
 paramESvari sundarESu rANi 
 bAl(A)mbA madhura vANi (mAyammA) 
 
C2  vinuta jana pApa vimOcani O jananI  
 ghana nIla vENi  
 7vidaLita dAnava maNDala damanI  
 vanaja lOcanA sudhA-kar(A)nanA vara dAyaki 
 anayamu ninu kOri(y)unnAn(a)mmA  
 bangAru bommA (mAyammA) 
 
C3  abhayam(o)sagi nannu brOvumu O varadA 
 8nera dAtavu gadA  
 ambikA biDDapai goppaga daya rAdA 
 akhila lOka jananI anAtha rakshaki 
 anETi birudu gAdA 
 vaibhavamu gala SyAma kRshNa sOdari 
 9vIra Sakti tripura sundari (mAyammA) 
 
Gist 
 O Mother!  
 O Mother mInAkshi!  



 O Most Lovely Mother extolled by brahmA, vishNu and Siva! O Mother 
kAtyAyani! O kALikA! O bhAvAni! O Supreme Goddess! O Queen of Lord 
sundarESa! O Mother bAlA! O Sweet spoken! 
 O Mother who redresses sins of those who extol You! O Mother who bore 
us! O Mother with rain-cloud like, dark tresses! O Destroyer of entire community 
of asuras! O Lotus Eyed! O Moon Faced! O Bestower of boons! O Golden Idol! 
 O Bestower of Boons! O ambikA! O Mother of entire Worlds! O Sister of 
that celebrated vishNu – SyAma kRshNa! O Valorous Sakti, tripura sundari! 
 
 If I call You ‘O My Mother’, won’t You talk to me? 
 
 Is it fair?  
 Is this fair for mInAkshi?  
 Who else than You is there as my refuge? 
 
 I thrice affirm that I steadfastly trusted Your feet lotus.   
 I remain constantly praying to You.  
 
 Aren’t You very generous?  
 Won’t You have compassion on Your child abundantly?  
 Don’t You have the appellation of ‘Protector of destitutes’?  
 
 Please show mercy.  
  Please protect me, granting refuge. 
 
 If I call You ‘O My Mother’, won’t You talk to me? 
 
Word-by-Word Meaning  
 
P O Mother (ambA)! If I (nE) call (pilacitE) You as (ani) ‘O My (mA) 
(literally our) Mother (ammA) (mAyammAyani)’, won’t (rAdA) You talk (mATalu 
ADa) (mATlADa) to me (nAtO)? 
 
A  O Mother (ammA) mInAkshi (mIna akshi) (literally fish eyed) 
(mInAkshammA)! Is it fair (nyAyamA)? Is this (idi) fair (nyAyamA) for  
mInAkshi (mInAkshikidi)?  
 Who (evaru) else (vErE) than (vinA) You (ninnu) is there (unnAru) as my 
refuge (dikku) (dikkeverunnAru)? 
 O Mother! If I call You as ‘O My Mother’, won’t You talk to me? 
 
C1  O Most Lovely (su-lalita) Mother extolled (nuta) by brahmA – abiding 
(bhava) in lotus (sarasija), vishNu (hari) and Siva (hara)! I thrice affirm that I 
steadfastly (sthiramu ani) (sthiramani) trusted (nammiti nammiti nammitini) 
Your (nI) feet (pada) lotus (pankajamula).   
 O Mother kAtyAyani! Please show (jUDavE) mercy (karuNa). O kALikA! 
O bhAvAni! O Supreme Goddess (parama ISvari) (paramESvari)! O Queen (rANi) 
of Lord sundarESa (sundarESu) (name of Lord at Madurai)! O Mother (ambA) 
bAlA (bAlAmbA)! O Sweet (madhura) spoken (vANi)! 
  O Mother! If I call You as ‘O My Mother’, won’t You talk to me? 
 
C2  O Mother who redresses (vimOcani) sins (pApa) of those (jana) who 
extol (vinuta) You! O Mother who bore us (jananI)! O Mother with rain-cloud 
(ghana) like dark (nIla) tresses (vENi)! O Destroyer (vidaLita/damanI) of entire 
community (maNDala) of asuras (dAnava)!  
 O Lotus (vanaja) Eyed (lOcanA)! O Moon (sudhA-kara) Faced (AnanA) 
(sudhAkarAnanA)! O Bestower (dAyaki) of boons (vara)! O Mother (ammA)! I 



remain (unnAnu) constantly (anayamu) praying (kOri) (kOriyunnAnammA) to 
You (ninu), O Golden (bangAru) Idol (bommA)! 
 O Mother! If I call You as ‘O My Mother’, won’t You talk to me? 
 
C3  Please protect (brOvumu) me (nannu), granting (osagi) refuge 
(abayamu) (literally freedom from fear) (abhayamosagi), O Bestower of Boons 
(varadA)! Aren’t You (gadA) very (nera) generous (dAtavu), O ambikA! Won’t 
You have (rAdA) compassion (daya) on Your child (biDDapai) abundantly 
(goppaga)?  
 O Mother (jananI) of entire (akhila) Worlds (lOka)! Don’t You have 
(gAdA) the appellation (birudu) of (anETi) ‘Protector (rakshaki) of destitutes 
(anAtha)’? O Sister (sOdari) of that celebrated (vaibhavamu gala) vishNu – 
SyAma kRshNa! O Valorous (vIra) Sakti, tripura sundari! 
 O Mother! If I call You as ‘O My Mother’, won’t You talk to me? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 - mAyammAyani – mAyammayani : ‘mAyamma’ does not seem to be 
appropriate.  
 
 2 – pilacitE – pilicitE. 
 
 3 - nAtO ambA – (nAtO) ambA. 
 
 4 - nyAyamA (mInAkshammA) mInAkshikidi - nyAyamA SrI 
mInAkshammA mInAkshikidi - nyAyamA mInAkshammA. While the whole kRti 
is in second person, ‘mInAkshikidi’ is in third person. Therefore, ‘mInAkshikidi’ 
seems to be doubtful.  
 
 5 – vErE – vEre.  
 
 7 - maNDala damanI - maNDala SamanI. 
 
 8 - nera dAtavu - nira dAtavu : ‘nira’ does not seem to be correct.  
 
References –  
 
Comments –  
 6 – kAtyAyani, kALikA, bhavANi and bAlA are the names of Mother lalitA 
mahA tripura sundari. SyAmA Sastry calls Her by that name at the end of last 
caraNa.  
 
 7 – vidaLita dAnava maNDala damanI – ‘vidaLita’ and ‘damanI’ are 
synonyms. It is so, even with the variation ‘SamanI’. Therefore, one of the words 
(vidaLita – damanI) or (vidaLita – SamanI) is superfluous.  
 
 9 – vIra Sakti – Though ‘vIra’ has been translated as ‘valorous’, this word 
has special significance in dEvi upAsanA.  
 

Devanagari 
 
पãलिव  
मा(य)àमा(य)िन ने िपलिचत े 



मा(Òला)ड रादा नातो अàबा  
 

अनपãलिव ु  

Ûयायमा (मी(ना)(क्ष)àमा) मी(ना)िक्ष(िक)िद  
िनÛन िवना वेरे िदु (क्कॆ)व(ǽ)Ûनाǽ (मायàमा) 
 

चरणम ्1 
सरिसज भव हिर हर नत सु -ुलिलत 
नी पद पङ्कजमलु 
िèथर(म)िन निàमित निàमित निàमितिन 
कǽण जडवे का×यायिन कािळका भवािनू  

परमेæविर सÛदरेश रािणु ु  

बा(ला)àबा मधर वािण ु (मायàमा) 
 

चरणम ्2 
िवनत जन पाप िवमोचिन ओ जननी ु  

घन नील वेिण  
िवदिळत दानव मÖडल दमनी  
वनज लोचना सधाु -क(रा)नना वर दायिक 
अनयम िनन कोिरु ु (यु)Ûना(न)àमा  
बङ्गाǽ बॊàमा (मायàमा) 
 

चरणम ्3 
अभय(मॊ)सिग नÛन ब्रोवम ओ वरदाु ु ु  

नॆर दातव गदा ु  

अिàबका िबÔडपै गॊÜपग दय रादा 
अिखल लोक जननी अनाथ रक्षिक 
अनेिट िबǽद गादाु  

वैभवम गल æयाम कçण सोदिरु ृ  

वीर शिक्त ित्रपर सÛदिर ु ु (मायàमा) 
 
Word Division  
 
 

पãलिव  
मा-अàमा-अिन ने िपलिचत े 
माटल-ुआड रादा नातो अàबा  
 

अनपãलिव ु  

Ûयायमा (मीन-अिक्ष-अàमा) मीनािक्षिक-इिद  
िनÛन िवना वेरे िदक्कु ु -ऎवǽ-उÛनाǽ (मायàमा) 



 

चरणम ्1 
सरिसज भव हिर हर नत सु -ुलिलत 
नी पद पङ्कजमलु 
िèथरम-ुअिन निàमित निàमित निàमितिन 
कǽण जडवे का×यायिन कािळका भवािनू  

परमेæविर सÛदरेु श रािणु  

बाला-अàबा मधर वािण ु (मायàमा) 
 

चरणम ्2 
िवनत जन पाप िवमोचिन ओ जननी ु  

घन नील वेिण  
िवदिळत दानव मÖडल दमनी  
वनज लोचना सधाु -कर-आनना वर दायिक 
अनयम िनन कोिरु ु -उÛनान-ुअàमा  
बङ्गाǽ बॊàमा (मायàमा) 
 

चरणम ्3 
अभयम-ुऒसिग नÛन ब्रोवम ओ वरदाु ु ु  

नॆर दातव गदाु   
अिàबका िबÔडपै गॊÜपग दय रादा 
अिखल लोक जननी अनाथ रक्षिक 
अनेिट िबǽद गादाु  

वैभवम गल æयाम कçण सोदिरु ृ  

वीर शिक्त ित्रपर सÛदिर ु ु (मायàमा) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

மா(ய)ம்மா(ய)னி ேந பிலசிேத  

மா(ட்லா)ட3 ராதா3 நாேதா அம்பா3  
 

அனுபல்லவி  

ந்யாயமா (மீ(னா)(க்ஷ)ம்மா) மீ(னா)க்ஷி(கி)தி3  

நின்னு வினா ேவேர தி3க்(ெக)வ(ரு)ன்னாரு (மாயம்மா) 
 

சரணம் 1 

ஸரஸிஜ ப4வ ஹr ஹர நுத ஸு-லலித 

நீ பத3 பங்கஜமுல 



ஸ்தி2ர(ம)னி நம்மிதி நம்மிதி நம்மிதினி 

கருண ஜூட3ேவ காத்யாயனி காளிகா ப4வானி 

பரேமஸ்1வr ஸுந்த3ேரஸு1 ராணி 

பா3(லா)ம்பா3 மது4ர வாணி (மாயம்மா) 
 

சரணம் 2 

வினுத ஜன பாப விேமாசனி ஓ ஜனன ீ 

க4ன நீல ேவணி  

வித3ளித தா3னவ மண்ட3ல த3மன ீ 

வனஜ ேலாசனா ஸுதா4-க(ரா)னனா வர தா3யகி 

அனயமு நினு ேகாr(யு)ன்னா(ன)ம்மா  

ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா (மாயம்மா) 
 

சரணம் 3 

அப4ய(ெமா)ஸகி3 நன்னு ப்3ேராவுமு ஓ வரதா3 

ெநர தா3தவு க3தா3  

அம்பி3கா பி3ட்3ட3ைப ெகா3ப்பக3 த3ய ராதா3 

அகி2ல ேலாக ஜனன ீஅனாத2 ரக்ஷகி 

அேனடி பி3ருது3 கா3தா3 

ைவப4வமு க3ல ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r 

வரீ ஸ1க்தி த்rபுர ஸுந்த3r (மாயம்மா) 
 

பல்லவி 

'எந்தாேய' என நான் அைழத்தால், 

ேபசக்கூடாதா, என்னுடன், அம்பா? 
 

அனுபல்லவி 

நியாயமா, மீனாட்சியம்மா? மீனாட்சிக்கு, இது (நியாயமா?) 

உன்ைனயன்றி, ேவேற புகல் யாருளர்? 
 

சரணம் 1 

கமலத்தில் உைறேவான், அr, அரன் ேபாற்றும், இனிய லலிைதேய! 

உனது திருவடிக் கமலங்கைள 

திரெமன நம்பிேனன், நம்பிேனன், நம்பிேனேன. 

கருைண காட்டுவாயம்மா, காத்தியாயின,ீ காளிகா, பவான!ீ 

பரேமசன், சுந்தேரசனின் ராண!ீ 

பாலாம்பா! இன்ெசால்லினேள! 
 

சரணம் 2 

துதிப்ேபாrன் பாவம் கைளபவேள! ஓ ஈன்றவேள! 



கார்முகில் நிகர் கருங்கூந்தலினேள! 

அழித்தவேள! அசுரர் கும்பைல அழித்தவேள! 

கமலக்கண்ண!ீ அமிழ்துக் கதிேரான் முகத்தவேள! வரமருள்பவேள! 

எவ்வமயமும் உன்ைன ேகாrயுள்ேளனம்மா. 

தங்கச் சிைலேய! 
 

சரணம் 3 

அபயமளித்து என்ைனக் காப்பாயம்மா, ஒ வரமருள்பவேள! 

மிக்கு ெகாைடயாளியன்ேறா? 

அம்பிைகேய! உனது குழந்ைதயின் மீது ெபரும் கருைண வாராதா? 

அைனத்துலைகயும் ஈன்றவேள! 'அனாைதகைளக் காப்பவள்' 

எனும் விருது அன்ேறா (உனக்கு)? 

ெபருஞ் சிறப்புைடய, சியாம கிருஷ்ணனுக்கு ேசாதrேய! 

வரீ சக்தீ! திrபுர சுந்தr! 
 

கமலத்தில் உைறேவான் - பிரமன் 

அமிழ்துக் கதிேரான் - மதி 

சியாம கிருஷ்ணன் - விஷ்ணு - ஆசிrயர் முத்திைர 
 
Word Division  
 

பல்லவி  

மா-அம்மா-அனி ேந பிலசிேத  

மாடலு-ஆட3 ராதா3 நாேதா அம்பா3  
 

அனுபல்லவி  

ந்யாயமா (மீன-அக்ஷி-அம்மா) மீனாக்ஷிகி-இதி3  

நின்னு வினா ேவேர தி3க்கு-எவரு-உன்னாரு (மாயம்மா) 
 

சரணம் 1 

ஸரஸிஜ ப4வ ஹr ஹர நுத ஸு-லலித 

நீ பத3 பங்கஜமுல 

ஸ்தி2ரமு-அனி நம்மிதி நம்மிதி நம்மிதினி 

கருண ஜூட3ேவ காத்யாயனி காளிகா ப4வானி 

பரேமஸ்1வr ஸுந்த3ேரஸு1 ராணி 

பா3லா-அம்பா3 மது4ர வாணி (மாயம்மா) 
 

சரணம் 2 

வினுத ஜன பாப விேமாசனி ஓ ஜனன ீ 

க4ன நீல ேவணி  

வித3ளித தா3னவ மண்ட3ல த3மன ீ 



வனஜ ேலாசனா ஸுதா4-கர-ஆனனா வர தா3யகி 

அனயமு நினு ேகாr-உன்னானு-அம்மா  

ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா (மாயம்மா) 
 

சரணம் 3 

அப4யமு-ஒஸகி3 நன்னு ப்3ேராவுமு ஓ வரதா3 

ெநர தா3தவு க3தா3  

அம்பி3கா பி3ட்3ட3ைப ெகா3ப்பக3 த3ய ராதா3 

அகி2ல ேலாக ஜனன ீஅனாத2 ரக்ஷகி 

அேனடி பி3ருது3 கா3தா3 

ைவப4வமு க3ல ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r 

வரீ ஸ1க்தி த்rபுர ஸுந்த3r (மாயம்மா) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

మాయమామ్యǵ Ĳే ĳిలǩĮే  

మాటాల్ డ ĸాİా ĲాĮో అంబా  

 
అనుపలల్ȇ  

Ĳాయ్యమా (ǾĲాకష్మామ్) ǾĲాǘికిİి  

ǵనున్ ȇĲా ĺేĸ ేİికెక్వరుĲాన్రు (మాయమామ్) 

 
చరణం 1 

సరĽిజ భవ హĸి హర నుత సు‐లȃత 

Ƕ పద పంకజముల 

Ľిథ్రమǵ నǽమ్ǳ నǽమ్ǳ నǽమ్ǳǵ 

కరుణ ǰడĺే కాĮాయ్యǵ కాȅకా భĺాǵ 

పరĶేశవ్ĸి సుందĸేȉ ĸాణి 

బాలాంబా మధుర ĺాణి (మాయమామ్) 

 
చరణం 2 

ȇనుత జన Ƿాప ȇȀచǵ ఓ జనǶ  

ఘన Ƕల ĺేణి  

ȇదȅత İానవ మండల దమǶ  

వనజ లోచĲా సుıా‐కĸానĲా వర İాయకి 



అనయము ǵను కోĸియుĲాన్నమామ్  

బంĦారు బొ మామ్ (మాయమామ్) 

 
చరణం 3 

అభయǿసĦి ననున్ బోర్ వుము ఓ వరİా 

Ĳెర İాతవు గİా  

అంǹకా ǹడడ్ ĳౖె Ħొపప్గ దయ ĸాİా 

అఖిల లోక జనǶ అĲాథ రకష్కి 

అĲేటి ǹరుదు Ħాİా 

ĺౖెభవము గల Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸ ి

Ȉర శకిత్ ǳర్పుర సుందĸి (మాయమామ్) 

 
Word Division  
 
పలల్ȇ  

మా‐అమామ్‐అǵ Ĳే ĳిలǩĮే  

మాటలు‐ఆడ ĸాİా ĲాĮో అంబా  

 
అనుపలల్ȇ  

Ĳాయ్యమా (Ǿన‐అǘి‐అమామ్) ǾĲాǘికి‐ఇİి  

ǵనున్ ȇĲా ĺేĸ ేİికుక్‐ఎవరు‐ఉĲాన్రు (మాయమామ్) 

 
చరణం 1 

సరĽిజ భవ హĸి హర నుత సు‐లȃత 

Ƕ పద పంకజముల 

Ľిథ్రము‐అǵ నǽమ్ǳ నǽమ్ǳ నǽమ్ǳǵ 

కరుణ ǰడĺే కాĮాయ్యǵ కాȅకా భĺాǵ 

పరĶేశవ్ĸి సుందĸేȉ ĸాణి 

బాలా‐అంబా మధుర ĺాణి (మాయమామ్) 

 
చరణం 2 

ȇనుత జన Ƿాప ȇȀచǵ ఓ జనǶ  

ఘన Ƕల ĺేణి  

ȇదȅత İానవ మండల దమǶ  

వనజ లోచĲా సుıా‐కర‐ఆనĲా వర İాయకి 

అనయము ǵను కోĸి‐ఉĲాన్ను‐అమామ్  



బంĦారు బొ మామ్ (మాయమామ్) 

 
చరణం 3 

అభయము‐ఒసĦి ననున్ బోర్ వుము ఓ వరİా 

Ĳెర İాతవు గİా  

అంǹకా ǹడడ్ ĳౖె Ħొపప్గ దయ ĸాİా 

అఖిల లోక జనǶ అĲాథ రకష్కి 

అĲేటి ǹరుదు Ħాİా 

ĺౖెభవము గల Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸ ి

Ȉర శకిత్ ǳర్పుర సుందĸి (మాయమామ్) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮಾಯಮಾಮ್ಯನಿ ನೇ ಪಿಲಚಿತೇ  

ಮಾಟಾಲ್ಡ ರಾದಾ ನಾತೋ ಅಂಬಾ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಾಯ್ಯಮಾ (ಮೀನಾಕಷ್ಮಾಮ್) ಮೀನಾŀಕಿದಿ  

ನಿನುನ್ Ļನಾ ವೇರೇ ದಿಕೆಕ್ವರುನಾನ್ರು (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಸರľಜ ಭವ ಹರಿ ಹರ ನುತ ಸು-ಲĹತ 

ನೀ ಪದ ಪಂಕಜಮುಲ 

ľಥ್ರಮನಿ ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿನಿ 

ಕರುಣ ಜೂಡವೇ ಕಾತಾಯ್ಯನಿ ಕಾĺಕಾ ಭವಾನಿ 

ಪರಮೇಶವ್ರಿ ಸುಂದರೇಶು ರಾಣಿ 

ಬಾಲಾಂಬಾ ಮಧುರ ವಾಣಿ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

Ļನುತ ಜನ ಪಾಪ Ļūೕಚನಿ ಓ ಜನನೀ  

ಘನ ನೀಲ ವೇಣಿ  

Ļದĺತ ದಾನವ ಮಂಡಲ ದಮನೀ  

ವನಜ ಲೋಚನಾ ಸುಧಾ-ಕರಾನನಾ ವರ ದಾಯಕಿ 

ಅನಯಮು ನಿನು ಕೋರಿಯುನಾನ್ನಮಾಮ್  

ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ (ಮಾಯಮಾಮ್) 



 
ಚರಣಂ 3 

ಅಭಯūಸಗಿ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವುಮು ಓ ವರದಾ 

ನೆರ ದಾತವು ಗದಾ  

ಅಂಬಿಕಾ ಬಿಡಡ್ಪೈ ಗೊಪಪ್ಗ ದಯ ರಾದಾ 

ಅಖಿಲ ಲೋಕ ಜನನೀ ಅನಾಥ ರಕಷ್ಕಿ 

ಅನೇಟಿ ಬಿರುದು ಗಾದಾ 

ವೈಭವಮು ಗಲ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರಿ 

Ļೕರ ಶಕಿತ್ ತಿರ್ಪುರ ಸುಂದರಿ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
Word Division  
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮಾ-ಅಮಾಮ್-ಅನಿ ನೇ ಪಿಲಚಿತೇ  

ಮಾಟಲು-ಆಡ ರಾದಾ ನಾತೋ ಅಂಬಾ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಾಯ್ಯಮಾ (ಮೀನ-ಅŀ-ಅಮಾಮ್) ಮೀನಾŀಕಿ-ಇದಿ  

ನಿನುನ್ Ļನಾ ವೇರೇ ದಿಕುಕ್-ಎವರು-ಉನಾನ್ರು (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಸರľಜ ಭವ ಹರಿ ಹರ ನುತ ಸು-ಲĹತ 

ನೀ ಪದ ಪಂಕಜಮುಲ 

ľಥ್ರಮು-ಅನಿ ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿನಿ 

ಕರುಣ ಜೂಡವೇ ಕಾತಾಯ್ಯನಿ ಕಾĺಕಾ ಭವಾನಿ 

ಪರಮೇಶವ್ರಿ ಸುಂದರೇಶು ರಾಣಿ 

ಬಾಲಾ-ಅಂಬಾ ಮಧುರ ವಾಣಿ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

Ļನುತ ಜನ ಪಾಪ Ļūೕಚನಿ ಓ ಜನನೀ  

ಘನ ನೀಲ ವೇಣಿ  

Ļದĺತ ದಾನವ ಮಂಡಲ ದಮನೀ  

ವನಜ ಲೋಚನಾ ಸುಧಾ-ಕರ-ಆನನಾ ವರ ದಾಯಕಿ 

ಅನಯಮು ನಿನು ಕೋರಿ-ಉನಾನ್ನು-ಅಮಾಮ್  

ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಅಭಯಮು-ಒಸಗಿ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವುಮು ಓ ವರದಾ 

ನೆರ ದಾತವು ಗದಾ  



ಅಂಬಿಕಾ ಬಿಡಡ್ಪೈ ಗೊಪಪ್ಗ ದಯ ರಾದಾ 

ಅಖಿಲ ಲೋಕ ಜನನೀ ಅನಾಥ ರಕಷ್ಕಿ 

ಅನೇಟಿ ಬಿರುದು ಗಾದಾ 

ವೈಭವಮು ಗಲ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರಿ 

Ļೕರ ಶಕಿತ್ ತಿರ್ಪುರ ಸುಂದರಿ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
മായmായനി േന പിലചിേത  
മാƓാഡ രാദാ നാേതാ aമ്ബാ  
 
aനുപലല്വി  
നയ്ായമാ (മീനാkmാ) മീനാkികിദി  
നിnു വിനാ േവേര ദിെkവരുnാരു (മായmാ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
സരസിജ ഭവ ഹരി ഹര നുത സു-ലലിത 
നീ പദ പŠജമുല 
sിരമനി നmിതി നmിതി നmിതിനി 
കരുണ ജൂഡേവ കാതയ്ായനി കാളികാ ഭവാനി 
പരേമശവ്രി സുnേരശു രാണി 
ബാലാമ്ബാ മധുര വാണി (മായmാ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
വിനുത ജന പാപ വിേമാചനി ഓ ജനനീ  
ഘന നീല േവണി  
വിദളിത ദാനവ മūല ദമനീ  
വനജ േലാചനാ സുധാ-കരാനനാ വര ദായകി 
aനയമു നിനു േകാരിയുnാനmാ  
ബങ്ഗാരു െബാmാ (മായmാ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
aഭയെമാസഗി നnു േ്രബാവുമു ഓ വരദാ 
െനര ദാതവു ഗദാ  
aമ്ബികാ ബിũൈപ െഗാpഗ ദയ രാദാ 
aഖില േലാക ജനനീ aനാഥ രkകി 
aേനടി ബിരുദു ഗാദാ 
ൈവഭവമു ഗല ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരി 
വീര ശkി ്രതിപുര സുnരി (മായmാ) 
 
Word Division  
 



പലല്വി  
മാ-amാ-aനി േന പിലചിേത  
മാടലു-ആഡ രാദാ നാേതാ aമ്ബാ  
 
aനുപലല്വി  
നയ്ായമാ (മീന-akി-amാ) മീനാkികി-iദി  
നിnു വിനാ േവേര ദിkു-eവരു-unാരു (മായmാ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
സരസിജ ഭവ ഹരി ഹര നുത സു-ലലിത 
നീ പദ പŠജമുല 
sിരമു-aനി നmിതി നmിതി നmിതിനി 
കരുണ ജൂഡേവ കാതയ്ായനി കാളികാ ഭവാനി 
പരേമശവ്രി സുnേരശു രാണി 
ബാലാ-aമ്ബാ മധുര വാണി (മായmാ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
വിനുത ജന പാപ വിേമാചനി ഓ ജനനീ  
ഘന നീല േവണി  
വിദളിത ദാനവ മūല ദമനീ  
വനജ േലാചനാ സുധാ-കര-ആനനാ വര ദായകി 
aനയമു നിനു േകാരി-unാനു-amാ  
ബങ്ഗാരു െബാmാ (മായmാ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
aഭയമു-oസഗി നnു േ്രബാവുമു ഓ വരദാ 
െനര ദാതവു ഗദാ  
aമ്ബികാ ബിũൈപ െഗാpഗ ദയ രാദാ 
aഖില േലാക ജനനീ aനാഥ രkകി 
aേനടി ബിരുദു ഗാദാ 
ൈവഭവമു ഗല ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരി 
വീര ശkി ്രതിപുര സുnരി (മായmാ) 
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